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¸Ç³Ý³ ØàìêÆêÚ²Ü 
²ñó³ËÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

INTERPRET ´²ÚÆ ÆØ²êî²ÚÆÜ ´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 
 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÁ ÝíÇñí³Í ¿ interpret µ³ÛÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ՝ ³ÛÝ 

¹Çï³ñÏ»Éáí áñå»ë Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³½ÙÇÙ³ëï µ³Û: Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñí»É ¿ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ íñ³ ÑÇÙÝí³Í ÇÙ³Ï³ÛÇÝ 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ Áëï ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÇÙ³Ï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ýª 
ÑÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí µ³ÛÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ ÙÇÏñáÑ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ: ²ñ¹ÛáõÝùáõÙ 
³é³ç³ñÏíáõÙ ¿ interpret µ³ÛÇ Ýáñ ë³ÑÙ³ÝáõÙ, áñÝ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝùáõÙ í»ñÑ³Ýí³Í ÇÙ³ÏÝ»ñÁ, µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ µ³ÛÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝ, Ñ³ëÏ³óáÕ³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ, Ñ³ë-
Ï³óáõÙ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µÝáõÃ³·Çñ, ÇÙ³Ï, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ÇÙ³ëï³-
µ³ÝáõÃÛáõÝ, ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ, ÙÇÏñáÑ³Ù³ï»ùëï 

 

´³éÇ ÇÙ³ëïÁ áã ÙÇ³ÛÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ¨ ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ý, Ñá·»-

µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ÷ÇÉÇëá÷³ÛáõÃÛ³Ý ³Ù»Ý³µ³ñ¹ ¨ ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ Ï³ñ·»ñÇó ¿, 

ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ É»½íÇ ¨ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý, Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ¨ 

µ³éÇ Ñ»ï: ºÃ» ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù ÇÙ³ëïÇ ¨ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõ-

ÃÛ³ÝÁ, ³å³ å»ïù ¿ Ýß»Ýù, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ï³ñµ»ñ Ùáï»óáõÙÝ»ñ: ²Ù÷á-

÷»Éáí ¹ñ³Ýù՝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ åÝ¹»É, áñ áñáß ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñ ·ïÝáõÙ »Ý, áñ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ »Ý áñå»ë Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù 

ÙÇÙÛ³Ýó »Ý Ï³åí³Í áñáß³ÏÇ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý Ï³½Ùáí: ¶ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ù»Ï ³ÛÉ 

ËáõÙµ ·ïÝáõÙ ¿, áñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ áõ ÇÙ³ëïÁ ã»Ý Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ. Ñ³ëÏ³óáõ-

ÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝ³Ï³Ý ã¿ µ³éÇÝ, ÇëÏ µ³éÁ՝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³ÝÁ: ²Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ë-

Ï³óáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí»É É»½íáõÙ Ù»Ï µ³éáí Ï³Ù µ³é»ñÇ ËÙµáí: 

´³éÁ, Çñ Ñ»ñÃÇÝ, Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É áã ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ¨ 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ ³ÙµáÕç ß³ñù /Ерзинкян, 2013: 17-19/:  

´³é»ñÇ Ù»Í Ù³ëÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ 

áõÝ»Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ù³Ý³Ïáí ÇÙ³ëïÝ»ñ: ¶ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ×ÝßáÕ Ù»Í³-

Ù³ëÝáõÃÛáõÝÁ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ »Ý áñå»ë »ñÏáõ ¨ ³í»ÉÇ Ï³-

å³Ïóí³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ½áõ·áñ¹áõÙ, áñáÝù áõÝ»Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý Ï³½Ù:  

æ. ê»éÉÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ՝ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ µÝ³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ ¿, 

áñÁ Ñ³ïáõÏ ¿ É»½áõÝ»ñÇÝ, Ý³ ³ÛÝ µÝáñáßáõÙ ¿ áñå»ë §Ïáßï ÇñáÕáõÃÛáõÝ¦ /ï»°ë 

Nerlich, 2003: 31-32/: àñáß É»½í³µ³ÝÝ»ñ Ñ³ÛïÝáõÙ »Ý Ñ³Ï³é³Ï ï»ë³Ï»ïÁ: 

²Ûëå»ë, ².². äáï»µÝÛ³Ý ÅËïáõÙ ¿ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý ·áÛáõÃÛáõÝÁ É»½íáõÙ՝ 
Ýß»Éáí, áñ »Ã» ³éÝãíáõÙ »Ýù »ñÏáõ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ñ»ï, ³å³ ·áñÍ áõÝ»Ýù »ñÏáõ 

ï³ñµ»ñ µ³é»ñÇ Ñ»ï: Ü³ ·ïÝáõÙ ¿, áñ »ñÏáõ ï³ñµ»ñ µ³é»ñ Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É 

ÝáõÛÝ ÑÝãÛáõÝ³Ï³Ý Ï³½ÙÁ, ë³Ï³ÛÝ ¹³ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ë³ÑÙ³Ý»É áñå»ë µ³½ÙÇ-

Ù³ëïáõÃÛáõÝ: ²Ù»Ý ³Ý·³Ù, »ñµ µ³éÝ ³ñï³ë³ÝíáõÙ Ï³Ù ·ñíáõÙ ¿, ³ÛÝ å»ïù 

¿ Ù»ÝÇÙ³ëï ÉÇÝÇ: Üñ³ Ï³ñÍÇùáí ÝáõÛÝ µ³éÇ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñÝ Çñ³Ï³ÝáõÙ 

ï³ñµ»ñ µ³é»ñ »Ý: Ü³ µ³½ÙÇÙ³ëï µ³éÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ÇÙ³ëï µÝáñáß»É ¿ 

áñå»ë §Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ¦, §ÇÝùÝáõñáõÛÝ¦ µ³é /ï»°ë Будагов, 1986: 12/: â. èáõÉÁ 

ÝáõÛÝå»ë Ñ³Ïí³Í ¿ å³ßïå³Ý»Éáõ Ù»ÝÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï»ïÁ: Àëï Ýñ³՝ 
µ³éÝ áõÝÇ ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï, µ³ñÓñ í»ñ³ó³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ µÝáõÃ³·ñíáÕ ÇÙ³ëï, µáÉáñ 
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ÙÝ³ó³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, áñáÝù ³Ùñ³·ñí³Í »Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ, Ñ³Ù³ï»ùëï³-

ÛÇÝ »Ý /Ruhl, 1989: vii/: 

´³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý áõß³¹ñáõÃÛ³Ý 

Ï»ÝïñáÝáõÙ ¿: Àëï ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý՝ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ 

ÙÇç¨ Ï³å»ñÁ Ï³Ù³Û³Ï³Ý ã»Ý, ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í, ¹³ë³Ï³ñ·í³Í ¨ Ï³-

ÝáÝ³Ï³ñ·í³Í »Ý: ´³½ÙÇÙ³ëï µ³éÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ù³ë³Ùµ ÑÇÙÝ³íáñí³Í »Ý, 

Ýñ³Ýù ÙÇÙÛ³Ýó »Ý Ï³åí³Í ÙÇ ß³ñù ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ` ÷áË³µ»-

ñáõÃÛ³Ý, ÷áË³ÝáõÝáõÃÛ³Ý, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÙ³Ý ßÝáñÑÇí: ²í»ÉÇÝ, ³Û¹ ÇÙ³ëïÝ»ñÝ 

³é³ç³ÝáõÙ »Ý Ï³°Ù ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ, Ï³°Ù µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý Ñ³ë-

Ï³óáõÃ³ÛÇÝ (conceptual) Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñáí: ²ÛëåÇëÇ Ï³å»ñÇ ·áÛáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë µ³ó³ïñ»Éáõ, 

Ã» ÇÝãáõ ¿ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ µÝ³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ /Geeraerts, 2006: 

110; Cuyckens, Zawada, 2001: 213/: ´³½ÙÇÙ³ëï µ³éÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ 

Ï³½Ù³Ï»ñåí³Í ÉÇÝ»Ý áñå»ë §Ý³Ë³ïÇå³ÛÇÝ¦ (prototypical), §ÁÝï³Ý»Ï³Ý 

ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ý¦ (family resemblance) Ï³éáõÛóÝ»ñ Ï³Ù §µ³é³ÛÇÝ ó³Ýó»ñ¦ (lexical 

networks) /Cuyckens, Zawada, 2001: 213/: 

ÜÙ³Ý ï»ë³Ï»ï Ñ³ÛïÝáõÙ ¿ Ý³¨ æ. È»ÛùáýÁ: Ü³ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ 

¹Çï³ñÏáõÙ ¿ áñå»ë ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ, ÇëÏ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý ³é³ç³óÙ³Ý 

å³ï×³éÝ ³ÛÝ ¿, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ï³ÝáÝ³Ï³ñ·í³Í ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ ï³ñµ»ñ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ùá¹»ÉÝ»ñÇ ¨ ÝáõÛÝ Ùá¹»ÉÇ ï³ññ»ñÇ ÙÇç¨: 

ÜáõÛÝ µ³éÁ Ñ³×³Ë Ï³ñáÕ ¿ ·áñÍ³Íí»É ³ÛÝåÇëÇ ï³ññ»ñÇ (¿É»Ù»ÝïÝ»ñÇ) ÷á-

Ë³ñ»Ý, áñáÝù ÙÇÙÛ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ ·ïÝíáõÙ »Ý ³Û¹åÇëÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ÷áË-

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ /Lakoff, 1987: 12-13/: ÐÇÙÝ³íáñí³Í (мотивированный) 

ÇÙ³ëïÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛáõÝÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë »ñ¨áõÛÃ, áñÁ Ýå³ëïáõÙ ¿ 

µ³½ÙÇÙ³ëï ³Í³ÝóÛ³É µ³éÇ ³é³ç³óÙ³ÝÁ /Кубрякова, 1981: 24/: 

´³éÁ µ³½ÙÇÙ³ëï ¿, »Ã» ³Û¹ µ³éÇ µ³éáõÛÃáí Ý»ñÏ³Û³óíáÕ ï»Õ»Ïáõ-

ÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ ï³ñµ»ñ ¿: ÜáõÛÝ µ³éÇ ï³ñµ»ñ ·áñÍ³Íáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ »Ý áñå»ë ³é³ÝÓÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñ, »Ã» ¹ñ³Ýù ÙÇÙÛ³ÝóÇó 

ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ãÑ³ÙÁÝÏÝáÕ ÇÙ³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ù³Ý³Ïáí, ÇÝãå»ë 

Ý³¨ ãÑ³ÙÁÝÏÝáÕ µ³é³ÛÇÝ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí: ²ÛëÇÝùÝ՝ ³ñ¹Ûáù µ³éÁ ïíÛ³É 

·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ñ³Ï³¹ñí³Í ¿ ³ÛÝ ÝáõÛÝ µ³é»ñÇÝ, ÇÝãå»ë ·áñÍ³Íáõ-

ÃÛ³Ý ÙÛáõë ¹»åù»ñáõÙ /Селиверстова, 2004: 131-132/:  

1952 Ã.-ÇÝ ². èáõ¹ëÏá·»ñÁ §ÇÙ³ëï¦ »½ñÁ ÷áË³ñÇÝ»ó §Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý 

¹³ßï¦ (понятийное поле) »½ñáõÛÃáí: Ð³ëÏ³ó³Ï³Ý ¹³ßïÁ, Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ 

µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÇ, ãáõÝÇ Ñëï³Ï ë³ÑÙ³ÝÝ»ñ. Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý ¹³ßï»ñÇ 

ÙÇç¨ ³ÝóáõÙÝ»ñÝ, Ç Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³ÝóáõÙÝ»ñÇ, ëáíáñ³-

µ³ñ ³í»ÉÇ Ñ³ñÃ »Ý ÉÇÝáõÙ /ï»°ë Апресян, 1995: 180-181/:  

´³Û»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ Ï³½Ù³Ï»ñåí³Í »Ý Ù»Ï Ï³Ù ÙÇ ù³ÝÇ 

³é³Ýóù³ÛÇÝ µ³Û»ñÇ ßáõñç: ØÇçáõÏ³ÛÇÝ µ³Û»ñÇ Ù»ç ³ñï³óáÉí³Í »Ý ïíÛ³É 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ ³é³Ýóù³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï ¹ñ³Ýù ûÅï-

í³Í »Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí /Viberg, 1999: 93/:  

´³½ÙÇÙ³ëï µ³Û»ñÇ ß³ï ï»ë³ÏÝ»ñ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý µ³½ÙÇÙ³ëï ·áÛ³-

Ï³ÝÝ»ñÇó Ýñ³Ýáí, áñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í »Ý áã 

Ã» ÑÇÙÝ³Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ ³éÝß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ: ¸³ Ù³ëÝ³-

íáñ³å»ë í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É ïÇåÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÇÝ՝ §Ñ»é³óáõÙ¦ (удаление), 

§¹áõñë µ»ñáõÙ¦ (извлечение), §Ùß³ÏáõÙ¦ (обработка), §¹ñ¹áõÙ¦ (каузация), 
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§ÉáõÍ³ñáõÙ¦ (ликвидация) /Апресян, 1995: 204-205/: 

ÆÝãå»ë óáõÛó »Ý ïí»É ú. ¶»ñíÇÇ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ, ³Ý·É»-

ñ»ÝáõÙ µ³ÛÁ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý ³í»ÉÇ Ù»Í Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝ áõÝÇ, ù³Ý ·áÛ³Ï³ÝÁ 

Ï³Ù ³Í³Ï³ÝÁ: ²Ûë ïíÛ³ÉÝ»ñÁ Ñ³Ù³ÑáõÝã »Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ µ³½ÙÇÙ³ë-

ïáõÃÛ³Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ: ´³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÝ áõ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

÷á÷áË³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ³é³í»É Ñ³ïáõÏ »Ý µ³ÛÇÝ: ´³ÛÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µÝáõÃ³-

·ÇñÁ ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ ÇÙ³ëïÇ ³éÝß³Ý³Ï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãáí ¨ ß³ñÅÙ³Ý áõ ·áñ-

ÍáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñáí /Герви, 2001/: 

È.è. Ü³Û·É½Ý Çñ` “Manipulating the Input: Studies in Mental Verb Acquisition'' 

³ßË³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÝßáõÙ ¿, áñ Ùï³íáñ µ³Û»ñÁ Ñ³Ïí³Í »Ý µ³½ÙÇÙ³ëï ÉÇÝ»ÉáõÝ, 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ³ñï³óáÉáõÙ »Ý Ù³ñ¹áõ ×³Ý³ãáÕáõÃÛáõÝÁ: ¸ñ³Ýù Çñ»Ýó Ù»ç 

å³ñáõÝ³ÏáõÙ »Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ÇÙ³ëïÁ՝ I don't know what you are saying 

(=understand): Øï³íáñ µ³Û»ñÇ Ûáõñ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³í»ÉÇ »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ï ¿ ³Ý-

Ññ³Å»ßï, ù³Ý ÏáÝÏñ»ï ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ áõ µ³Û»ñÇ Ñ³Ù³ñ /Naigles, 2000: 247-250/:  

New Oxford Dictionary of English (1998) µ³é³ñ³ÝÁ get µ³ÛÇ Ñ³Ù³ñ ³é³ÝÓ-

Ý³óÝáõÙ ¿ ÙÇ ß³ñù ÇÙ³ëïÝ»ñ՝ obtain, fetch, become, go, understand: ÀÝ¹ áñáõÙ, 

understand ÇÙ³ëïÁ ïñíáõÙ ¿ í»ñçáõÙ՝ áñå»ë §Í³Ûñ³Ù³ë³ÛÇÝ¦ ÇÙ³ëï: ´³ÛÇ 

ÑÇÙÝ³Ï³Ý, Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ»ñÝ ³ñ¹»Ý Ó¨³íáñí»É ¿ÇÝ 1300-³Ï³ÝÝ»-

ñÇÝ, ÙÇÝã¹»é understand ÇÙ³ëïÝ ³é³ç³ó»É ¿ ³í»ÉÇ áõß ßñç³ÝáõÙ՝ 1897-ÇÝ: 

ØÛáõë ÏáÕÙÇó, »Ã» ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù get µ³ÛÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ Ûáõñ³óÙ³ÝÁ, ³å³ 

»ñ»Ë³Ý»ñÇ ÏáÕÙÇó understand ÇÙ³ëïÝ ³Ù»Ý³í»ñçÇÝ ÷áõÉáõÙ ¿ Ûáõñ³óíáõÙ: 

Ü³Ë Ûáõñ³óíáõÙ »Ý ³é³í»É Ý³Ë³ïÇå³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÝ, ³å³ ³ÛÝ ÇÙ³ëïÝ»-

ñÁ, áñáÝó ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ Ï³Ù ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝ: Úáõñ³ó-

Ù³Ý ÷áõÉ»ñÝ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý µ³ÛÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï³ñ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ ½³ñ·³óáõ-

ÙÁ /Nerlich, 2003: 333-356/: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, Ýßí³Í »ñ¨áõÛÃÝ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ ì. 

¾í³ÝëÇ µÝáñáßáõÙÝ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ µ³½ÙÇÙ³ëï µ³é»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¨ µ³-

ó³Ñ³ÛïáõÙ »Ý, Ã» ÇÝãå»ë »Ý É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ Ï³½Ù³Ï»ñåí³Í ¨ ¹³ë³-

íáñí³Í ÙïùáõÙ: ´³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÝ ³í»ÉÇ ß³ï Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ (ÏáÝó»å-

ïáõ³É) »ñ¨áõÛÃ ¿, ù³Ý µ³ó³é³å»ë É»½í³µ³Ý³Ï³Ý /Evans, 2007: 163-164/:  

“From Etymology to Pragmatics” ³ßË³ïáõÃÛ³Ý »ñÏñáñ¹ ·ÉËáõÙ Æ. êíÇÃ-

ë»ñÁ ·ñáõÙ ¿, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ÑÝ¹»íñáå³Ï³Ý ³ÛÉ É»½áõÝ»ñáõÙ, 

ëÏ½µÝ³å»ë ÙÇ³ÛÝ ½·³Û³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙ (perception) ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ÙÇ ß³ñù 

µ³Û»ñ (see, hear, feel, taste, smell ¨ ³ÛÉÝ) Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ½³ñ·³óñ»É »Ý 

³ÛÝåÇëÇ ÇÙ³ëïÝ»ñ, áñáÝù óáõÛó »Ý ï³ÉÇë §Ý»ñùÇÝ¦ Ùï³íáñ (ÇÝï»É»Ïïáõ³É) 

¨ Ñáõ½³Ï³Ý (¿ÙáóÇáÝ³É) íÇ×³ÏÝ»ñ ¨ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñ: ²Ûë ï³ñ³Å³Ù³Ý³ÏÛ³ 

÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÁ ß³ï ¹»åù»ñáõÙ ³ñï³óáÉí³Í ¿ Ñ³Ù³Å³Ù³-

Ý³ÏÛ³ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛ³Ùµ /Sweetser, 2001: 23-45/:  

´³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ µÝáñáß ¿ ½·³Û³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»-

ñÇÝ: ²Û¹ µ³Û»ñÇ ³é³Ýóù³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙ 

ï»ëáÕáõÃÛ³Ý (see, look), ÉëáÕáõÃÛ³Ý (hear, listen), ßáß³÷Ù³Ý ÙÇçáóáí (feel, 

touch): Æ. êíÇÃë»ñÇ µÝáñáßÙ³Ùµ՝ ³Ûë µ³½ÙÇÙ³ëï µ³Û»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý áã 

ÙÇ³ÛÝ ³ñï³ùÇÝ ½·³óáÕáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ¨ Ý»ñùÇÝ ½·³óáÕáõÃÛáõÝ Ï³Ù ·Çï»ÉÇù: 

úñÇÝ³Ï՝ I see what you mean, Æ. êíÇÃë»ñÁ ¹³ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ §Ùï³íáñ ï»-

ëáÕáõÃÛáõÝ¦:  

Üßí³Í µ³½ÙÇÙ³ëï µ³Û»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ Ý³¨ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ՝ I heard that Karen 

isn't coming to the party – the content of certain information became known to me, I 
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feel you – I understand and empathize with what you mean /Whitt, 2010: 23-25/: 

²Û¹åÇëÇ Ï³å»ñÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù »Ý æ. È»ÛùáýÇ ¨ Ø. æáÝëáÝÇ ÏáÕÙÇó ³é³-

ç³¹ñí³Í §Ñ³ëÏ³óáÕ³Ï³Ý¦ (conceptual) Ï³Ù §×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý¦ (cognitive) ÷á-

Ë³µ»ñáõÃÛ³ÝÁ /Lakoff, Johnson, 1980; 116-126/: ¼·³óáÕáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

µ³Û»ñÇ ¹»åùáõÙ Ñ³ëÏ³óáÕ³Ï³Ý ¿ §ÙÇïùÁ áñå»ë Ù³ñÙÇÝ¦ (mind-as-body) 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ: §Ø³ñÙÝÇó ÙÇïù¦ (µ³Ûó áã Ñ³Ï³é³ÏÁ) áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÝ Çñ 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ¿ ·ïÝáõÙ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí /Sweetser, 2001: 23-45/:  

ØÇ ß³ñù ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý Ø. ì³ÝÑááõí, ². ²ÛË»Ýí³É¹,  

Æ. Æµ³ñ»Ãùë-²ÝïáõÝ³Ýá, Çñ»Ýó ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ÝáõÛÝå»ë ÏÇëáõÙ »Ý Æ. 

êíÇÃë»ñÇ ï»ë³Ï»ïÁ: Î³ï³ñ»Éáí ï³ñµ»ñ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñ՝ Ýñ³Ýù ¨ë 

Ñ³Ý·áõÙ »Ý ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³ÝÁ, áñ ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ½·³óáÕáõÃÛ³Ý ¨ Ùï³íáñ 

½·³óáÕáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÁ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í »Ý՝ ßÝáñÑÇí µ³½ÙÇ-

Ù³ëïáõÃÛ³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý /Vanhove, 341-342/: ÈëáÕ³Ï³Ý ¨ 

ï»ëáÕ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ í»ñ³µ»ñáÕ µ³Û»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ý³¨ Ñ³ëÏ³óáõÙ 

/Aikhenvald, Storch, 2013: 137/: ²ÛëåÇëáí, see µ³ÛÝ áõÝÇ ÙÇ ß³ñù ÇÙ³ëïÝ»ñ, 

áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ñ³ëÏ³óáõÙ՝ understand, foresee, imagine, consider, 

regard, judge, ÇÝãå»ë Ý³¨ hear µ³ÛÁ Ï³ñáÕ ¿ Ýß³Ý³Ï»É heed, obey, pay attention, 

understand, smell µ³ÛÁ՝ guess, sense, suspect /Ibarretxe-Antuñano, 1999: 53-89/: 

ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿, ÝáõÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ µ³é»ñÇ Ñ³Ù³ñ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõ-

ÝÁ ÝáõÛÝ Ó¨áí ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í, ¹³ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÙÇ ß³ñù µ³éÇÙ³ëïÝ»ñÇ, 

áñáÝù ÃáõÛÉ³ïñ»ÉÇ »Ý ³Û¹ ¹³ßïÇ ó³ÝÏ³ó³Í µ³éÇ Ñ³Ù³ñ: ²Û¹ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ 

ß³ñùÁ Ñ³ñ³óáõó³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ, ³ÛëÇÝùÝ՝ ³é³Ý-

ÓÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñ µËáõÙ »Ý Çñ³ñÇó՝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ: ºÃ» áñ¨¿ 

³é³ÝÓÇÝ µ³é ãÇ ÁÝ¹·ñÏáõÙ Çñ Ù»ç µáÉáñ åáï»ÝóÇ³É ÑÝ³ñ³íáñ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ, 

³å³ ¹ñ³ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ·ïÝ»É µ³éÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ï³éáõÛóÇ Ù»ç /Добровольский, 2004: 80/:  

ê. êÛáëÃñáÙÁ Çñ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»ç óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ï³å 

ï»ëáÕáõÃÛ³Ý ¨ ×³Ý³ãáÕáõÃÛ³Ý ÙÇç¨: Ü³ ³ëáõÙ ¿, áñ light-Á Çñ ÷áË³µ»-

ñ³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ·Çï»ÉÇù, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ 

³Û¹ ÝáõÛÝ ÉáõÛëÇ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÁ Ï³åí³Í ¿ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ñ»ï, ÇëÏ ÉáõÛëÇ ½·³-

óáÕáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ` Ñ³ëÏ³óÙ³Ý, µ³ó³ïñáõÃÛ³Ý, Éáõë³µ³ÝÙ³Ý å³-

Ï³ëÇ Ñ»ï /Sjoström, 1999: 67-83/: ¸.ú. ¸áµñáíáÉëÏÇÝ ÑÇÙÝí»Éáí æ. È»ÛùáýÇ 

ï»ëáõÃÛ³Ý íñ³՝ ÝßáõÙ ¿, áñ Ï³ÝáÝ³íáñ µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛáõÝÁ (regular polysemy) 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃ áõÝÇ: öáË³Ýí³Ý³Ï³Ý ï»Õ³ß³ñÅÇ ¹»åùáõÙ ³é³ÝÓÇÝ 

ÇÙ³ëïÝ»ñ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ÝáõÛÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ ÏáÕÙ»ñÁ, ÇëÏ ÷á-

Ë³µ»ñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý áñáß ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ëË»Ù³Ý»ñ, áñáÝù ÙÇ 

Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ¹³ßï ß³ñÅáõÙ »Ý ¹»åÇ ÙÛáõëÁ /ï»°ë Добровольский, 2004: 78/: 

Üßí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ³Ï³Ý³ï»ë »Ýù ÉÇÝáõÙ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»ñÇó 

³ÝóÙ³ÝÁ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï՝ ßÝáñÑÇí µ³½ÙÇÙ³ëïáõÃÛ³Ý, áñÁ 

÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù ¿:  

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ³Ý·É»ñ»Ý 

interpret µ³ÛÁ: ²ÛÝ understand µ³ÛÇ ÑáÙ³ÝÇßÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿ ¨ ¹³ëíáõÙ ¿ Ñ³ë-

Ï³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÇ ß³ñùÇÝ: 

Ð³ëÏ³óáõÙÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó ¿: Ð³Ù³Ó³ÛÝ Ü.ê. ²íïáÝáÙáí³ÛÇ 

ï»ëáõÃÛ³Ý` Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ñ³ñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇó ¿: Àëï 

².Æ. è³ÏÇïáíÇ` Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³ó ¿, áñÇ Ýå³ï³ÏÁ áã 
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é³óÇáÝ³É ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý §é³óÇáÝ³É³óáõÙÝ¦ ¿: Ü³ Ý³¨ ÝßáõÙ ¿, áñ Ñ³ëÏ³óáõÙÝ 

áõ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í »Ý /ï»°ë Дзялошинский, 2000/: 

².º. ÎÇµñÇÏÇ µ³é»ñáí՝ Ñ³çáÕí³Í Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ý³Ë³å³ÛÙ³Ý-

Ý»ñÇó ¿ §ÉëáÕÇ áõÕ»ÕáõÙ Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ÛÝ Ùá¹»ÉÇ ³ÏïÇí³óáõÙÁ, áñÁ ÝÏ³ïÇ 

áõÝÇ ËáëáÕÁ¦: ÆÝãå»ë ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ Ø.Ø. ´³ËïÇÝÁ, §Ñ³ëÏ³óÙ³Ý »ñ¨áõÛÃÁ »Ý-

Ã³¹ñáõÙ ¿ »ñÏáõ ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝ, »ñÏáõ ëáõµÛ»Ïï. Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ÙÇßï ¿É ÇÝã-áñ 

ã³÷áí »ñÏËáë³Ï³Ý ¿¦ /ï»°ë Ерзинкян, 2013: 155/: Æñ Ñ»ñÃÇÝ ¶.ä. Þ»¹ñá-

íÇóÏÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ áñå»ë Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ. 

§Ð³Õáñ¹³ÏóíáÕÁ Ùï³ÍáõÙ ¿, ÇëÏ ³Û¹ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ ÁÝ¹áõÝáÕÁ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ ¿: 

Ð»ï¨³µ³ñ, Ùï³Í»Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÝ áõ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í »Ý¦ 

/Щедровицкий, 1995: 481/: 

êáõÛÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»É 

interpret µ³ÛÁ՝ í»ñÑ³Ý»Éáí í»ñçÇÝÇë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, ÇÝãÁ ÃáõÛÉ 

Ïï³ ³ÛÝ ÝáñáíÇ ë³ÑÙ³Ý»É: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, µ³é³ñ³ÝÝ»ñÁ Ù»Í³Ù³ë³Ùµ ³Ù-

µáÕçáõÃÛ³Ùµ ã»Ý ³ñï³óáÉáõÙ ïíÛ³É µ³½ÙÇÙ³ëï µ³éÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÁ, 

³Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõ-

ÃÛáõÝ Ïï³ å³ñ½»Éáõ µ³½ÙÇÙ³ëï µ³éÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ÑÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ÇÙ³ÏÝ»ñÁ:  

¸ñí³Í Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³é³ç³¹ñí»É »Ý Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ՝  
1. Ï³ï³ñ»É µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ՝ í»ñÑ³Ý»Éáí 

ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñáõÙ ï»Õ ·ï³Í ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ,  

2. Ï³ï³ñ»É ÇÙ³Ï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ՝ ÑÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí µ³ÛÇ ·áñÍ³Íáõ-

ÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ ÙÇÏñáÑ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ: 

Ð³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³ÛëåÇëÇ µ³Û»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý understand, realize, 

see, know, comprehend Ï³½ÙáõÙ »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ §Ñ³ëÏ³óáõÙ¦ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßïÇ 

³é³ÝóùÁ, áõëïÇ ³é³í»É Ñ³×³Ë »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý, 

ÙÇÝã¹»é interpret µ³ÛÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ÇñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ 

¿ áñå»ë Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³Û¹ µ³Û»ñÇ §Í³Ûñ³Ù³ë³ÛÇÝ¦ ÇÙ³ëï: ê³-

Ï³ÛÝ, å»ïù ¿ Ýß»É, áñ §Í³Ûñ³Ù³ë³ÛÇÝ¦ ÉÇÝ»ÉÁ ³Ù»Ý¨ÇÝ ãÇ íÏ³ÛáõÙ ³Û¹ µ³Ûáí 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇ ùÇã Ï³ñ¨áñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ:  

Ðá¹í³ÍÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É »Ý interpret µ³ÛÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í 

ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ³é³í»É Ñ³ÛïÝÇ µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: ´³é³-

ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ÇÝãå»ë Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³-

Ñ³ÛïáÕ ³ÛÉ µ³Û»ñÇ, ³ÛÝå»ë ¿É interpret µ³ÛÇ Ñ³Ù³ñ to understand the meaning 

µ³ÛÇÙ³ëïÁ ·»ñÇßËáÕ ¿, Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý: Î³ï³ñí³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ 

ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë µ³ÛÇ µ³éÇÙ³ëïÝ»ñÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝ»É Ñ»ï¨Û³É 2 

Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï»ëùáí՝ ¹ñ¹áõÙ ¨ ÷áË³Ï»ñåáõÙ: 

¸ñ¹áõÙ՝ to cause the inner character of something to become comprehensible by 

putting some intellectual efforts. Make something understandable. As a result of this 

activity the meaning of something not clear because it was hidden, concealed, obscure 

or not expressed on the surface becomes ''visible'' or ''audible'':  

öáË³Ï»ñåáõÙ՝ to change, transform something into something else, i.e. the 

original ''information'' into ''information of other type''. To do a certain action once 

more in another way, sometimes using other terms or wordings as in case of oral 

translations, presenting or conceptualizing the meaning of something by means of art 

which results in creating an image or likeness by this way showing your own ideas, 

abilities:  
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ÐÕáõÙ ³Ý»Éáí ´.È. ÆáÙ¹ÇÝÇÝ՝ Ýß»Ýù, áñ Çñ É³ÛÝ ÇÙ³ëïáí Ñ³ëÏ³óáõÙÁ 

ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë ·Çï»ÉÇùÇ Ó»éùµ»ñáõÙ /ï»°ë Дебердеева, Чесноков, 2011/: 

Ð»ï¨³µ³ñ, áñå»ë Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û, interpret µ³ÛÝ Çñ Ù»ç Ý»-

ñ³éáõÙ ¿ ÁÙµéÝáõÙ, Ûáõñ³óáõÙ, ·Çï³ÏóáõÙ, Ïé³ÑáõÙ ¨ ³ÛÉ Ùï³íáñ §·áñÍáÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ¦:  

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ÇÙ³ÏÝ»ñÁ µ³éÇÙ³ëïÇ Ýí³½³·áõÛÝ ï³ññ»ñÝ »Ý, áñáÝó 

Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ µ³éÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ: àõëïÇ, ³Ûëå»ë Ïáã-

í³Í §Ã³ùÝí³Í¦ ÇÙ³ÏÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ í»ñÑ³Ý»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ù³-

ï»ùëï»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: ØÇ³íáñÇã ¨ ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ 

¿, áñÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë µ³ÛÝ ³ÛÝå»ë ÁÝÏ³É»É, ÇÝãå»ë ËáëáÕÝ áõ½áõÙ ¿, áñ ³ÛÝ ÁÝ-

Ï³ÉíÇ:  

Ð³Ù³Ó³ÛÝ Ü.ì. Î³ÝÇ·ÇÝ³ÛÇ` ÑÇÙÝ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñÇã Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ, áñÁ 

ÙÇ³íáñáõÙ ¿ Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÇÝ §Ùï³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 

Çñ³Ï³Ý³óáõÙÝ¦ ¿: Ð³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ùï³-

íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ, áñÝ áõÕÕí³Í ¿ ûµÛ»ÏïÇÝ: Ü³ Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ 

µ³Û»ñÇ Ñ³Ù³ñ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ ¿ Ñ»ï¨Û³É ÙÇ³íáñÇã ÇÙ³ÏÝ»ñÁ` ëáõµÛ»ÏïÇ 

µÝáõÛÃÁ, ûµÛ»ÏïÇ µÝáõÛÃÁ, ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÙÇçáóÁ, ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÁ, Å³-

Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç §ï¨áÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ¦, ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝÁ, áõÅ·ÝáõÃÛáõÝÁ /Каны-

гина, 2012: 185-190 /: 

Interpret µ³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»Éáõ Ñ³Ù³ñ áõëáõÙÝ³-

ëÇñí»É »Ý 600 Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ` û·ïí»Éáí British National Corpus (BNC) ¿É»Ïï-

ñáÝ³ÛÇÝ Ï³ÛùÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÇó: Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ý³ËÝ³Ï³Ý ÷áõÉáõÙ ³é³ÝÓÝ³ó-

í»É »Ý µáÉáñ ³ÛÝ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÁ, áñáÝù interpret µ³ÛÇ Ñ»ï ·áñÍ³Íí»ÉÇë Ñ³Ý¹»ë 

»Ý ·³ÉÇë áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ ¹»ñáõÙ: 

¸³ï»Éáí ËÝ¹ñÇ µÝáõÛÃÇó՝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ-

¹ÛáõÝùáõÙ Ñ³Ý·áõÙ »Ýù ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³ÝÁ, áñ interpret µ³ÛÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 

·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ ³ÛÝåÇëÇ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñï»Õ µ³ÛÇÝ Ñ³çáñ¹áõÙ ¿ 

³ÝßáõÝã ·áÛ³Ï³Ý՝ to interpret the past, the problem, the matter, the belief, the 

description, the request, theory, ratings, references, regulations ¨ ³ÛÉÝ:  

²ÛÅÙ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Ýù ûñÇÝ³ÏÝ»ñ, áñï»Õ ËÝ¹ñÇ ¹»ñáõÙ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 

woman ßÝã³íáñ ·áÛ³Ï³ÝÁ՝ 
The reader must interpret the woman sitting reading quite happily as the „woman‟ 

already mentioned, hence must construct an interpretation which has her „sitting 

reading quite happily in the living room‟. (BNC) 

„The Church should begin to project women in a positive light that would 

strengthen the dignity of women,‟ they said, adding: „It is important to publicise 

positive stories that interpret women differently from the stereotype‟. (BNC) 

Ð³Ù³ï»ùëïÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ interpret the woman, interpret 

women µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, Ñ»ï¨³µ³ñ, ïíÛ³É 

ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ woman/women µ³é»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñÅ»ù ¿ the image of 

woman/women-ÇÝ: Üßí³Í ¹»åù»ñáõÙwoman/women ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý í»-

ñ³µ»ñÛ³ÉÁ ³ÝßáõÝã í»ñ³ó³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ ¿: Ð»ï¨³µ³ñ, Ç ÙÇ µ»ñ»Éáí 

Ñ³í³ù³·ñí³Í ïíÛ³ÉÝ»ñÁ, Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É, áñ interpret µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ 

³ÝßÝã³íáñáõÃÛ³Ý ÙÇ³íáñÇã ÇÙ³ÏÁ:  

ÎñÏÇÝ ¹³ï»Éáí interpret µ³ÛÇ áõÕÇÕ ËÝ¹ñÇ ¹»ñáõÙ Ñ³Ý¹»ë »ÏáÕ ·áÛ³-

Ï³ÝÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÇÙ³ëïÝ»ñÇó՝ ³é³ç³ñÏáõÙ »Ýù ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³Ï-
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Ý»ñÇ Ñ»ï¨Û³É ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ` ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÙ (to interpret themes and 

items, details, elements, the evidence, experience, judgement, information, the single 

market, local material, research, the studies, the findings, the results, news and issues, 

the differential patterns, contemporary experiences), ß³ñÅÁÝÃ³óÇÏáõÃÛ³Ý/дина-

мичность Ñ³ëÏ³óáõÙ (to interpret beginnings, fast actions, motion vectors, a 

movement, historical developments, events, changes, environmental change, the Act, 

activities, mobility, every move, the electron chaos, a process, what happens, the 

return of blood, the rise), ëË»Ù³ÛÇ ¨ Ý»ñùÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÇ Ñ³ëÏ³óáõÙ (to 

interpret electrocardiograms, echocardiograms, images, mammograms, the chart, 

complicated machine drawings, his clumsy sketches, the obscure images, the inside, 

frames, the segments, the image of line A, the component design, forms, sequences), 

É»½íÇ ¨ ËáëùÇ Ñ³ëÏ³óáõÙ (to interpret the language, the discourse, linguistic 

tokens, both words – politics and representtation, adult speech, the expression, neutral 

homographs, the meanings, noun phrases, a definite pronoun, §these¦, anaphors, the 

wording, such phrases, the §OR¦, the jargon, the speaker's sub-text, B's utterance), 

ÏñáÝ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ³ßË³ñÑÇ Ñ³ëÏ³óáõÙ/ÁÝÏ³ÉáõÙ/ÁÙµéÝáõÙ (to 

interpret the World, Nature (meaning God), the divine revelation, the rest of the 

world, the nature (µÝáõÃÛáõÝ), Christian beliefs, Christ’s words, which sort of 

Catholic the field-worker was, according to the spirit, the word law, Moses' address, 

ecclesiastical coinage, their own dreams, Jesus, God's kingdom, the Christian faith), 

ûñ»ÝùÇ Ñ³ëÏ³óáõÙ (to interpret regulations, law changes, the law of Moses, 

national law, the word law, the written law, the terms of a living will, the rule, 

interpretation in law, the bad light law, facts, the legislation, the statute), Ñ³ï-

Ï³ÝÇßÝ»ñÇ, µÝáõÃ³·ñÇã ·Í»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõÙ (to interpret intensity, the sustainment 

and quality, relevance, the relative quiet, freedom, significance, magnitude, dialectic 

of specificity and plasticity, frequencies), Ï³å»ñÇ, ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ñ³ëÏ³óáõÙ (to interpret the exchange between Wilberforce and Huxley, to interpret 

an account of the relation between the visual world and its observer, to interpret their 

changing relationships and their environment, to interpret relations, the correlation), 

·ÇïáõÃÛ³Ý ×ÛáõÕ»ñÇ ¨ ³ñí»ëïÇ Ñ³ëÏ³óáõÙ (to interpret the statistics, our 

politics, palaecology, the symbolism, art, statue, Man with Violin, Braque's Cubism, 

the paintings, one of Cezanne's portraits, Schopenhauer's personal relevance): 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ interpret µ³ÛÇ ËÝ¹ñÇ ¹»ñáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñ, 

áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý µ³ñ¹ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ »ñ¨áõÛÃÝ»ñ, áõëïÇ ¹ñ³Ýó 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ÁÝÏ³ÉáõÙÁ, Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ÝáõÛÝå»ë ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë 

µ³ñ¹ ·áñÍÁÝÃ³ó: ¸ñ³ Ù³ëÇÝ ¿ íÏ³ÛáõÙ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ³Û¹ Ñ³ëÏ³óáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ áñ³ÏíáõÙ »Ý áñå»ë the most difficult…to interpret, may 

be hard to interpret or simply misleading, highly difficult/quite difficult/harder/ not 

easy to interpret, hard to come by and difficult to interpret: 

The meaning of the serum concentration of laminin is difficult to interpret, 

however, because they are influenced by some poorly known factors. (BNC) 

...data which is patchy and hard to interpret. (BNC) 

Vague, abstract, obscure ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÁ ÝáõÛÝå»ë Ù³ïÝ³-

ÝßáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝ, ³ÝáñáßáõÃÛáõÝ, í»ñ³ó³Ï³ÝáõÃÛáõÝ՝ Ï³åí³Í 

áñáß Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ñ»ï:  
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The print of her body was vague and abstract like those blots psychologists want 

people to interpret. (BNC) 

The social scientist, equipped with powerfully zooming lenses, not to mention 

other specially designed equipment, is confident of taking more accurate pictures, and 

uses these to interpret the obscure images of the unfortunate. (BNC) 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ interpret 

µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ µ³ó³ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³ÏÁ:  

Ðá¹í³ÍÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É ¿ interpret µ³ÛÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

µÝáõÃ³·ÇñÁ՝ ÑÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý §ÙÇçáóÁ¦: Interpret µ³Ûáí ³ñ-

ï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ՝ Çñ»ñÇ ¨ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ, ï»ÕÇ ¿ áõÝ»-

ÝáõÙ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ý³Ë³¹ñÛ³ÉÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ: Æñ»ñÇ µÝáõÛÃÇ ¨ »ñ¨áõÛÃ-

Ý»ñÇ ¿áõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÙÁ Ï³åí³Í ¿ ïíÛ³É µÝ³·³í³éáõÙ áñáß³ÏÇ ÑÙïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ, ÷áñÓÇ, ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ:  

When, a year later, with paintings such as Man with Violin, Braque‟s Cubism 

reached a second climax of complexity and became also highly difficult to read or 

interpret. (BNC) (ÜÏ³ñÝ»ñÁ ÏÙ»ÏÝ³µ³Ýí»Ý Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó, áíù»ñ ÑÙïáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ, ÑÇÙÝ³ñ³ñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ áõÝ»Ý ³ñí»ëïÇ µÝ³·³í³éáõÙ:) 

But suddenly, social life and entertainment, or the lack of it, faded into 

insignificance for me, with the arrival from North Africa of a mysterious and rather 

unsubtly coded letter which one did not have to be a cryptanalyst to interpret as 

evidence that Leslie was coming home. (BNC) (êáíáñ³µ³ñ Ïá¹³íáñí³Í Ý³-

Ù³ÏÝ»ñÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ »Ý ·³ÕïÝ³½»ñÍáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó:) 

The comments will be confined to works of the type which have been transcribed 

and printed, not to holograph manuscripts, for in this instance all the uncertainties 

mentioned compound to produce results which will be beyond the skills of the vast 

majority of local historians to interpret. (BNC) (²ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

ï»Õ³óÇ å³ïÙ³µ³ÝÝ»ñÇ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇó ¹áõñë ¿. áõëïÇ, Ï³-

ñÇù Ï³ å³ïÙ³µ³ÝÝ»ñÇ, áñáÝù áõÝ»Ý µ³í³Ï³Ý³ã³÷ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ ³ñ¹ÛáõÝù-

Ý»ñÁ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ:) 

ÜÏ³ñ³·ñí³Í »ñ¨áõÛÃÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ ability, capacity, enable, to be able 

µ³é»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ, áñáÝù ¨ë óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, 

áñ interpret µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³Ý-

Ññ³Å»ßï ¿ áñáß³ÏÇ Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝ»Ý³É՝ ability to interpret and criticize, 

individual’s capacity to understand and interpret, the skills enabling pupils to put 

forward (and interpret), ability to interpret and apply research, humans are able to 

interpret non-grammatical language, be able to interpret, enables us to interpret 

linguistic tokens, be able to interpret a simple flow-chart, ability to interpret my ideas, 

a “linguistic agent” able to generate and interpret discourse ¨ ³ÛÉÝ: 

ÆÝã-áñ Ù»ÏÁ Ï³ñáÕ ¿ Ã³ñ·Ù³Ý»É ÙÇ É»½íÇó ³ÛÉ É»½áõ, ÙÛáõëÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ ¿ 

ÑÝãÛáõÝÝ»ñÁ, Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ ³ñÓ³Ï³Í Ó³ÛÝ»ñÁ, ÙÛáõëÝ»ñÁ` »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ: ´á-

Éáñ ³Û¹ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ interpret µ³ÛÁ: 

´³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ Ù»ç µ³í³Ï³ÝÇÝ ï³ñ³Í-

í³Í ¿ Ñ»ï¨Û³É ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ՝ to show one's artistic ideas and ability through 

painting, music, writing, etc: ê³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ù»ç Ýßí³Í ¿ ÙÇ³ÛÝ ÝÏ³ñãáõÃÛ³Ý, 

»ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý, ·ñ»Éáõ ³ñí»ëïÇ ÙÇçáóáí ë»÷³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ áõ Ï³ñá-

ÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ óáõó³¹ñáõÃÛáõÝÁ, ë³Ï³ÛÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ ãÇ µ³ó³éáõÙ Ý³¨, áñ 
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¹ñ³Ýù Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É ³ÛÉ µÝ³·³í³éÝ»ñÇ ÙÇçáóáí՝ ³ÛÉ Ñ³Ù³ï»ùë-

ï»ñáõÙ: ´»ñí³Í ïíÛ³ÉÝ»ñÁ ÑÇÙù »Ý »½ñ³Ï³óÝ»Éáõ, áñ interpret µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ 

¿ ÑÇÙÝ³ñ³ñ/ýáÝ³ÛÇÝ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³ÏÁ: Üßí³Í ÇÙ³ÏÁ ³ÛÝ 

·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ ¿, áñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ Ñ³ëÏ³óáõÙÁ:  

Interpret µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ½·³Û³-

ñ³ÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí, ³ÛëÇÝùÝ՝ ï»ëÝ»Éáõ (to interpret physical signs, the gesture, 

visible effects, the various kinds of tears, expression on his face) ï»ëÝ»Éáõ ¨ Ï³ñ-

¹³Éáõ (to interpret data, contracts, writings, texts, statute, the written word, the Bible, 

the records, references, tests, chapters, symbols, the logarithm, the Scripture, written 

material, what is in the brochure), Éë»Éáõ (to interpret the sounds, the music, the vocal 

sounds, the tone, the delivery, note, sound of clothes, a piece of music, the signals, 

what they say/what they would say, silences, signals of bats, English music, what they 

heard, their response), ½·³Éáõ (to interpret scents) ßÝáñÑÇí:  

„Do you have a dustpan and brush?‟ he asked mildly, then gave a funny little grin 

that she was unable to interpret. (BNC) 

The examples in this section are Janus-like, in that the reader may interpret them 

metaphorically. (BNC) 

Sylvia is one of the few people who has learnt to interpret Elaine's noises. (BNC) 

But we cannot smell what the dog can smell, nor interpret such scents, body 

postures and barks in the way our dog does. (BNC) 

ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó, Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ÑÇÙù »Ý Ñ³Ý-

¹Çë³ÝáõÙ ½·³óáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Üß»Ýù, áñ ³ÛÝ Çñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ¿ ·ïÝáõÙ 

ÙÇ³ÛÝ The Wordsmyth English Dictionary-Thesaurus-Ç ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ù»ç՝ to make 

visible or audible the meaning of: ²ÛëåÇëáí, Ï³ñáÕ »Ýù ³é³ÝÓÝ³óÝ»É ½·³óáÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³ÏÁ: ØÛáõë áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í µ³é³ñ³ÝÝ»ñÁ §³Ý-

ï»ëáõÙ¦ »Ý ³Û¹ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ:  

ºÉÝ»Éáí §Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç ï¨³Ï³ÝáõÃÛ³Ý¦ ¹ñáõÛÃÇó՝ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ-

¹ÛáõÝùÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ interpret µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ 

áã ÙÇ³Ý·³ÙÇó ¿ Ï³ï³ñíáõÙ ¿, ³ÛÝ å³Ñ³ÝçáõÙ ¿ µ³í³Ï³ÝÇÝ Å³Ù³Ý³Ï: 

Ð³Ù³ï»ùëïáõÙ ¹³ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ so far, a few hours, a few seconds, taking time 

and effort, more effort µ³é»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿, áñ interpret 

µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ 

Å³Ù³Ý³ÏÇ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ: 

What she saw brought her upright, but, still foggy with sleep, she took a few 

seconds to interpret what she saw. (BNC) 

Trouble is once a directive hits Whitehall bevies of officials are stirred into action, 

taking time and effort to interpret and rewrite the directive. (BNC) 

However, in the more recent evaluation of NAEP, which seems preoccupied with 

the needs of researchers rather than policymakers, Wirtz and Lapointe (1982) maintain 

that more effort is needed to interpret results and suggest an independent council to 

carry this out. (BNC) 

Þ³ñáõÝ³Ï»Éáí ÙÇïùÁ Ýß»Ýù, áñ interpret µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍá-

ÕáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ñ³ïáõÏ ³ëïÇ×³Ý՝ Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ³é³Ý-

ÓÇÝ ÷áõÉ: Ð»ï¨³µ³ñ, ³ÛÝ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ Çñ³-

Ï³Ý³óáõÙ: Interpret µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³ÝÁ ëáíáñ³µ³ñ Ý³-

Ëáñ¹áõÙ »Ý Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù»Ï Ï³Ù ³í»ÉÇ ³ÛÉ ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñ՝ to read or interpret 
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paintings; to elicit and interpret physical signs; to simplify the statue and interpret it 

with larger shapes; to track and interpret developments; to listen, understand and 

interpret what the client is saying; to justify as well as to interpret Marx’s theory; to 

apply and interpret those ideas; to put forward (and interpret) statements of personal 

feeling; not analyze and interpret; to see and consider, before we try to interpret; the 

attempt to get behind, to understand and interpret the way others see the world; to 

gather and interpret evidence; to categorize them as… and interpret or distort 

subsequent information; to understand and interpret the ways in which teachers make 

sense of that environment; it takes a little more than common sense to understand and 

interpret; to generate and interpret discourse relating to a specific task; to mark and 

interpret the expression “wash sinks”; how to design and carry out experiments and 

to interpret the results ¨ ³ÛÉÝ:  

ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó, áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ µ³Ûáí ³ñï³-

Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óÙ³ÝÁ Ý³Ëáñ¹áõÙ »Ý Ï³ñ¹³Éáõ, Éáõë³µ³Ý»Éáõ, Éë»Éáõ, Ñ³í³-

ù³·ñ»Éáõ, í»ñÉáõÍ»Éáõ ¨ ³ÛÉ Ùï³íáñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ: Ð»ï¨³µ³ñ, interpret 

µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ §Ó·í³Í¦ ¿ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù»ç: Àëï ï³ñ-

µ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñÇ՝ interpret µ³ÛÝ ³é³í»É Ñ³×³Ë Ñ³Ï³¹ñíáõÙ ¿ understand 

µ³ÛÇÝ՝ óáõÛó ï³Éáí, áñ ãÝ³Û³Í »ñÏáõ µ³Û»ñÝ ¿É Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³-

Û»ñ »Ý, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñ »Ý óáõÛó ï³ÉÇë: 

Understand-Á Ñ³ëÏ³óÙ³Ý Ù³Ï³ñ¹³Ï ¿, áñÁ Ý³Ëáñ¹áõÙ ¿ interpret-ÇÝ:  

Interpret µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛ³ÝÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³çáñ¹»É Ý³¨ 

Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³ÛÉ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ՝ to interpret and restructure their 

understanding of themselves; to interpret changes in populations of pests and decide 

what actions to take; to interpret the shared meaning and change the commonly 

accepted meaning; to interpret and apply auditing standards; to interpret, analyze or 

agonize about the world ¨ ³ÛÉÝ:  

àõß³·ñ³í ¿ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í µ³é³ñ³ÝÝ»ñÁ Çñ»Ýó ë³Ñ-

Ù³ÝáõÙÝ»ñáõÙ ã»Ý ³ñï³óáÉáõÙ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ³Ûë µ³Õ³¹ñÇãÁ. ÙÇ³ÛÝ Webster's 

New World College Dictionary, 4th ed. µ³é³ñ³ÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ interpret µ³ÛÇ 

ÙÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙ, áñÁ ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Ã»Ù³Ý»ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ 

Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ՝ to translate (a program) in a high-level language into machine 

language and execute it, statement by statement: ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ Ýßí³Í ë³ÑÙ³-

ÝáõÙÇó, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ, Ñ³çáñ¹³µ³ñ: âÝ³Û³Í 

³Û¹åÇëÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·ã³ÛÇÝ Íñ³·ñ»ñÇ ·áñÍá-

ÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, áñ áõëáõÙÝ³-

ëÇñíáÕ µ³ÛÁ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ³Û¹ ÇÙ³ÏÝ Çñ Ù»ç, áñÁ Ñ³Ù³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ ÏÇñ³é-

íáõÙ ¿ Ý³¨ ³ÛÉ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ: Æ ÙÇ µ»ñ»Éáí í»ñáÝßÛ³É ïíÛ³ÉÝ»ñÁ՝ Ï³ñáÕ 

»Ýù Ýß»É, áñ interpret Ñ³ëÏ³óáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ ï¨áÕ³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ý/durativity ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³ÏÁ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ³ÛÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, Ã» ÇÝãåÇëÇ ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛ³Ùµ/áõÅ·-

ÝáõÃÛ³Ùµ ¿ Ï³ï³ñíáõÙ interpret µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñ³ëÏ³óáõÙÁ՝ Ï³ñáÕ 

»Ýù Ýß»É, áñ ³ÛÝ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ËáñáõÃÛáõÝ: ¸³ ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ 

ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ correctly, the right advice, rightly, precisely, 

accurately, usually quite accurately, effectively, in a meaningful fashion; in the most 

appropriate way, intently, fairly, not wrongly µ³é»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ:  
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Whether in Indochina or Washington you‟ve got to learn to interpret events 

correclty. (BNC) 

Elsewhere, the nature of the fourth-century levels is difficult to interpret 

precisely. (BNC) 

I stress that I understand that the regulations will be general and that highway 

authorities will be given discretion to interpret them in the most appropriate way. 

(BNC) 

ÜÙ³Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù Ý³¨ µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ՝ 
to interpret Bakh brilliantly, Shakespeare marvellously, The sonata was skillfully 

interpreted ¨ ³ÛÉÝ: ´³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ³Ûë ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó »ñ¨áõÙ ¿, áñ áõëáõÙÝ³-

ëÇñíáÕ µ³ÛÝ Çñ Ù»ç å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ÇÝã-áñ µ³Ý ËáñáõÃÛ³Ùµ, ×ß·ñïáñ»Ý Ï³-

ï³ñ»Éáõ ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ, ÙÇÝã¹»é í»ñçÇÝë ³ñï³-

óáÉí³Í ã¿ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñáõÙ: ²Ûë ³Ù»ÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë »½ñ³-

Ï³óÝ»É, áñ interpret µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ï³ï³ñÙ³Ý ËáñáõÃÛ³Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³ÏÁ:  

Þ³ñáõÝ³Ï»Éáí áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ï³ï³ñÙ³Ý ßñç³Ý³Ï-

Ý»ñÇ/ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó՝ ÝÏ³ï»ÉÇ ¿, áñ interpret µ³ÛÁ Ñ³×³Ë ¿ ·áñ-

Í³ÍíáõÙ ³ÛÝåÇëÇ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ, áñï»Õ µ³Ûáí Ýßí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ 

Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿՝ »ÉÝ»Éáí áñáß³ÏÇ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏáõÙÝ»ñÇó՝ to interpret our own 

behaviour in these terms, linguistic tokens in the way…, different things from the 

remoteness of London, its actions in relation to them, a particular result in the frame 

of reference, the test in the bad light law, in a rather more modern way, narrowly, in 

purely historical and psychological terms, literally ¨ ³ÛÉÝ:  

I had seen them with the eyes of a young boy, but Edward who knew them well 

was able to interpret them with the mind of a man. (BNC) 

Other central features of their religious outlook were a deep loathing of Roman 

Catholicism and the papacy, which they viewed as the epitome of all evil; a 

millenarian belief that the end of the world was imminent; and a tendency to interpret 

contemporary experiences in the light of biblical history. (BNC) 

Lenin, with his wealth of information about the situation in Russia in 1917, would 

tend to interpret that information from one perspective. (BNC) 

Ø»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñÁ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï »Ý: Ø»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Ï³ï³ñíáõÙ »Ý ÙÇ³ÛÝ Ù»Ï ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó՝ ïÕ³Ù³ñ¹áõ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, ³ëïí³-

Í³ßÝãÛ³Ý å³ïÙáõÃÛ³Ý ÉáõÛëÇ Ý»ñùá, Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ó¨áí, Ý»Õ, áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý, 

å³ïÙáõÃÛ³Ý ¨ Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: ÐÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí ³Ûë ³Ù»ÝÁ՝ 
Ï³ñáÕ »Ýù Ýß»É, áñ áõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ï³ñ-

µ»ñ³ÏÇã ÇÙ³ÏÁ:  

Üß»Ýù, áñ ËáñáõÃÛ³Ý ¨ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³ÏÝ»ñÁ ã»Ý Ñ³-

Ï³ëáõÙ ÙÇÙÛ³Ýó, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù ÝÏ³ñ³·ñáõÙ »Ý interpret µ³ÛÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ ï»ë³ÝÏÛáõÝÝ»ñÇó: ÊáñáõÃÛ³Ý ÇÙ³ÏÁ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ 

Ñ³ëÏ³óÙ³Ý ÇÝï»ÝëÇíáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ÇÙ³ÏÁ՝ ßñç³Ý³ÏÝ»ñÁ, 

µÝ³·³í³éÁ: ä³ïÏ»ñ³íáñ ³ñï³Ñ³Ûïí»Éáí՝ ËáñáõÃÛ³Ý ÇÙ³ÏÁ áõÕÕ³Ñ³Û³ó 

¹Çñù ¿ ·ñ³íáõÙ, ÇëÏ ë³ÑÙ³Ý³÷³ÏÙ³Ý ÇÙ³ÏÁ՝ ÑáñÇ½áÝ³Ï³Ý ¹Çñù:  

àõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ µ³ÛÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³éáõÛóáõÙ §·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÇ 

µÝáõÛÃÁ¦ ÙÇ ¹»åùáõÙ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý, ÙÛáõë ¹»å-

ùáõÙ՝ ÷áË³Ï»ñåÙ³Ý ï»ëùáí:  
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Interpret µ³ÛÝ ³é³í»É Ñ³Ïí³Í ¿ ·áñÍ³Íí»Éáõ to interpret something as 

Ï³éáõÛóáõÙ՝ to interpret Moses‟s address as a cynical expression of a lack of trust, to 

interpret activity as some sort of abnormality, to interpret the infant‟s behaviours as 

indication, to interpret a light kiss as a greeting, to interpret “these” as being used not 

to indicate spatial proximity, to interpret listening and responding as an indication, to 

interpret the rest of the world as an annex, to interpret this as a passive state ¨ ³ÛÉÝ: 

... or even to interpret abuse as a response to the difficulties some elderly people 

present. (BNC) 

It would be simplistic to interpret “TransForm” as a study of the overlapping and 

interconnection of painting and sculpture in the twentieth century. (BNC) 

But, assuming we do incorporate such considerations, the tendency is to interpret 

such mobility as again largely the result of capital‟s needs. (BNC) 

îíÛ³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ listening and responding ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ Ñ³í³ë³ñ³½áñ 

indication µ³éÇÝ, the rest of the world ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë annex of himself, ÙÇ 

³ÛÉ ¹»åùáõÙ abuse-Á` ë³ÑÙ³ÝíáõÙ ¿ áñå»ë response to the difficulties: ²Ûë ûñÇ-

Ý³ÏÝ»ñáõÙ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÁ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ ¿: Üßí³Í 

ÇÙ³ÏÁ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ý³¨ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ՝ to 

define, to explain words by other words in the same language; to translate orally into 

intelligible or familiar language or terms: Üß»Ýù Ý³¨, áñ Ýßí³Í µáÉáñ ë³ÑÙ³ÝáõÙ-

Ý»ñÁ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý »Ý, ³ÛÉ Ï»ñå ³ë³Í, ëáõµÛ»ÏïÇí »Ý, ¹ñ³Ýù ³ñï³óáÉáõÙ »Ý 

ÙÇ³ÛÝ ïíÛ³É ÇñáÕáõÃÛ³Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ë»÷³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÁ: àõëáõÙÝ³-

ëÇñíáÕ µ³ÛÝ áõÝÇ ³ÛëåÇëÇ ÇÙ³ëïÝ»ñ՝ to judge, review; to take, read, regard; 

taking something and making your own meaning out of it, to conceive in the light of 

individual belief, judgement or circumstance; to assign a meaning to, ³ÛëÇÝùÝ՝ ÇÝã-

áñ µ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ ¿՝ »ÉÝ»Éáí ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÍÇùÇó: ¸³ Ï³Ýí³Ý»Ýù å³Û-

Ù³Ý³Ï³Ý ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³Ï:  

Interpret µ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ É»½áõÝ, 

Ó³ÛÝÁ, ÑÝãÛáõÝÝ»ñÁ, »ñ³ÅßïáõÃÛáõÝÁ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ áñáß³ÏÇ 

÷á÷áËáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ, ÷áË³Ï»ñåíáõÙ »Ý, ÷áËíáõÙ »Ý` áõñÇßÝ»ñÇÝ 

³í»ÉÇ ÁÝÃ»éÝ»ÉÇ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ` to interpret the shared meaning and change 

the commonly accepted meaning, to interpret what the client is saying, to interpret one 

of Wordsworth's gnomic sayings and understand what the attractive child episodes are 

doing in Book i and ii, to interpret for her aunt:  

The mastery of a musical instrument, the ability to interpret notes, a feeling for 

rhythm, the disciplining of the body through formal physical education and informal 

dance are all central to a child‟s need in the transition from babyhood through 

adolescence to maturity. (BNC) (¶áñÍáÕáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ýáï³Ý»ñÁ í»ñ³Í-

íáõÙ »Ý »ñ³ÅßïáõÃÛ³Ý:) 

He gathered around him a circle of artists – his wife, Elizabeth Coxen, and 

Edward Lear among them – who learnt to interpret his clumsy sketches into 

lithographs, which Gould then corrected, albeit with precision and confidence. (BNC) 

(¾ëùÇ½Ý»ñÁ »ÝÃ³ñÏíáõÙ »Ý ÷á÷áËáõÃÛ³Ý ¨ Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ áñå»ë íÇÙ³·ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ:) 

Just connect it to your hi-fi, walkman or electric guitar and it will interpret the 

sounds into colour, patterns and beams that project up to 30 feet, bouncing off ceilings 

and walls. (BNC) (ÐÝãÛáõÝÝ»ñÁ ÷áË³Ï»ñåíáõÙ »Ý ·áõÛÝ»ñÇ:)  
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´áÉáñ ³Ûë ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÁ ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ ¿, ¹³ 

³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ý³¨ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñáõÙ՝ to convert, paraphrase, 

adapt, transliterate, Ýßí³Í ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñÇ Ù»ç ³éÏ³ ¿ ÷á÷áËáõÃÛ³Ý 

·³Õ³÷³ñÁ: ²Ù÷á÷»Éáí µ»ñí³Í ÷³ëï»ñÁ՝ interpret µ³ÛÇ Ñ³Ù³ñ ³é³ÝÓ-

Ý³óÝáõÙ »Ýù ÷áË³Ï»ñåÙ³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÇã ÇÙ³ÏÁ: 

Æ ÙÇ µ»ñ»Éáí áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ՝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ýù 

interpret µ³ÛÇ Ñ»ï¨Û³É ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ՝  
1. to cause to undestand the meaning of something inanimate which is hard, 

difficult, vague, obscure, 

E.g. interpret various types of information, movements and actions, schemes and 

structures, language and discourse, phenomena referring to religion or enigmas, law, 

characteristics of something, relations and correlations, branches of science and 

essence of art.  

2. to make plain and comprehensible something due to one's background 

knowledge, skills, experience as well as due to sensual perception, i.e. with the help of 

seeing, hearing, feeling, 

3. mentally understand something gradually, after a certain period of time, not 

immediately, after having put some efforts, 

4. to make the interpretation precisely, exactly, fairly, 

5. to make the interpretation from the standpoints of certain perspectives, 

6. to give a conventional name, 

7. to convert something into something else. 

²ÛëåÇëáí, ÇÙ³Ï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó ëï³óí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ýù 

³ñï³Ñ³Ûï»É Ñ»ï¨Û³É ³ÕÛáõë³ÏÇ ÙÇçáóáí. 
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Æ ÙÇ µ»ñ»Éáí ëáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ³é³ç³¹ñí³Í ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ՝ Ýß»Ýù, áñ interpret 

µ³ÛÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ µ³í³Ï³ÝÇÝ É³ÛÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ: àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í 

µ³ÛÇÝ µÝáñáß ÇÙ³ÏÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ñ³Ù³-

ï»ùëï»ñÇ ÙÇçáóáí:  
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Д. МОВСИСЯН – Семантическая структура глагола ‘interpret’. – Данная 

статья представляет результаты семантического анализа глагола interpret, рассмат-

риваемого как полисемантичный глагол, обозначающий понимание. В рамках иссле-

дования был проведен анализ словарных дефиниций, а также компонентный анализ, 

взяв за основу использование глагола в разных микроконтекстах. В статье предла-

гается новая дефиниция для глагола interpret, которая отражает компоненты, выяв-

ленные в результате исследования, описывается семантический спектр глагола.  

Ключевые слова: полисемия, концептуальная метафора, понимание, семанти-

ческое описание, компонент, когнитивная лингвистика, семантика, семантический 

спектр, микроконтекст 

 
D. MOVSISYAN – The Semantic Structure of the Verb Interpret. – The present 

paper deals with the semantic analysis of the verb interpret taking it as a polysemantic 

verb of understanding. It presents the results of componential analysis on the basis of 

dictionary definitions, as well as context analysis. The article suggests a new definition for 

the verb interpret which reflects the components revealed as a result of the research and 

describes the semantic spectrum of the verb.  

Key words: polysemy, conceptual metaphor, understanding, interpret, semantic 

description, component, cognitive linguistics, semantics, semantic spectrum, microcontext  
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